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XMeNbHUIBKUH HalliOHAIBHUH YHIBEPCUTET

CTUJICTUYHE 3HAYEHHSA MOBHUX OAUHUIb

CTarrsi BUCBIT/IIOE MUTAHHS CTWIICTUYHOIO 3HAYeHHS MOBHUX OAMHULL HE OCHOBI aHasizy AOCTAXKEHb [POBIAHNX
BITYNSHAHUX Ta 3aPYOPKHUX HEYKOBLIB, SKI BUBYA/M L0 rpob/eMy. Yepe3 HasBHICTb MEBHUX CYIEDEYHOCTEN Ta HEAOCTATHbOI
BUBYEHOCTI [EBHUX ACIIEKTIB, MPEAMET AOC/IKEHHS HE BTPAqYaE akTya/ibHOCTI Ta OTPEBYE MOAALLIONO BUBYEHHS

KIH040BI C/10Ba: CTWIICTUKE MOBHUX OAWHULIL, CEMAHTUYHE 3HAYEHHS C/10B3, CTWIICTUYHE 3HAYEHHS MOBHUX OAUHULb,
KOMITOHEHTY CTWITICTUYHOIO 3HaYEHHS], CTU/IICTUYHO-MaPKOBAHI IEKCUYHI OANHNLY, GAEKBATHICTE MEPEKTIGAY.

PAVLIK O.

Khmelnytsky National University

STYLISTIC MEANING OF LANGUAGE UNITS

The study considers the issues of stylistic meaning of language units. Much attention is given to the analysis of leading
Ukrainian and foreign researchers’ works. Due to the presence of certain contradictions and insufficient study of some aspects, the
problem of stylistic meaning of language units remains relevant and needs further research.

The author takes the view that the meaning of a word consists of lexical, grammatical and stylistic components. The
article analyzes the terminology associated with the stylistic meaning of language units. It is emphasized that most words have only
a denotative meaning, not all words have connotative meanings, but both of them belong to the semantic structure of the word.

The author distinguishes three components of the stylistic meaning of language units. There are functional, normative,
and expressive components. These components are described by the author in the article.

Stylistic meaning is an integral part of the semantic meaning of a word; it reflects the speaker's attitude to the object or
phenomenon he is talking about, The article deals with the different degree of expressive coloring of language units, the
peculiarities of the use of stylistically marked vocabulary in different styles of speech, provides examples of its application in modern
German language. Particular attention is paid to demonstrating the need and importance of reproducing the stylistic coloring in
translation.

The author concludes that the components of the stylistic meaning of language units are not only interconnected but also
Interdependent. They are in close contact with each other. Changing one of the components entails changing the others.

Keywords: stylistics of language units, semantic meaning of a word, stylistic meaning of language units, components of
stylistic meaning, stylistically marked lexical units, translation adequacy.

CTuricTiYHE 3HAYCHHS € CKIAJOBOI0 YAaCTHHOK CEMaHTHYHOTO 3HAdeHHs cioBa. KoxkHe CcioBO
CKJIAJIAEThCS 13 «TU1a» (3BYKH, OYKBH) 1 «3MICTy» (3HaueHHs). 3HAYCHHS CJIOBAa € KOMILICKCHUM SIBHILEM: CJIOBa
BiZI0Opa)xaroTh MpEeJMETH 1 sSBHUIA 00 €KTUBHOTO CBITY, @ TaKOX CyO’ €KTHUBHI YSIBJICHHS IOJO IHX INPEIMETIB.
3riiHo 13 UMM, MOYKHA OIMCATH 3HAYEHHsI CJIOBAa HACTYITHUM YMHOM: 3HAUCHHS CJIOBA CKJIAJAETHCS 13 JIEKCUYHOTO,
rpaMaTHYHOTO Ta CTUJIICTUYHOTO 3HAUCHHSI.

JlekcuuHe 3HauUEHHS € BiZOOpa)KEHHSIM IPEIMETIB Ta SBHI PeanbHOI JiiicHOCTI. BOoHO € 000B’13K0BOIO Ta
BiTHOCHO CTaOUTGHOIO CKIAZOBOK Y CTPYKTYypi cioBa. JIeKcMuHe 3HAYeHHS CKIANAEThCS 13  i€papXidyHO
BITOPSAKOBaHOI KOH(iryparii eixeMeHTiB 3HadeHHs (ceM). Hampukiman, cioBo «Opar» MICTHTH HACTYIIHI CEMU:
ICTOTa, JTFOINHA, POAHY, YOJIOBIYOI CTaTi, AKUH Ma€ THX CaMHX OAaTbKiB, IO 1 JIFOAWHA, IKa TOBOPHUTH.

I'pamatnvHe 3HAYEHHS CKJIAAETBCA 3 1€PApXidYHO BIIOPSIIKOBaHOI KOHQITypamii ceM Ta mepenae
iH(pOpMAaIifO MO0 KOKHOI MOBHOI OJIMHUIII Ta 11 rpaMaTHYHUX KaTeropii (pim, uucio i 1.1.). Hanpuknam, HiM. gut —
das Gute — die Giite.

CTHIICTUYHUM 3HAUSHHSIM Ha3MBAIOTh JIOAATKOBE, CYIPOBIHE /10 JIEKCUYHOI'O Ta IPaMaTUYHOIO 3HAYECHHSI
MOBHOI 0JjHUII. BOHO 00MeXye BUKOpUCTaHHS 1i€] OJJMHUIII IEBHUM CTHJIEM, TUIIOM MOBJICHHS Y BUIOM TEKCTY 1
Ma€ CTHIIICTHYHY BapTiCThb — MapKOBaHICTb, SIKOK W IPOTHCTABISETHCS HEHTpalbHUM 3HaueHHsSM. CTHIICTHYHE
(KoHOTaTHBHE) 3HAYEHHS CJIOBA € (PaKyJIbTaTUBHHM, HECTaOUIbHUM, BOHO ICHYE SIK OJAaTKOBAa CEMAaHTHKA CIIOBA,
SKa peaji3yeThCs B TEKCTI a00 MPUBHOCUTHCS B TEKCT JJIS MIEBHOTO CTHIIICTHYHOTO 3abapBieHHs. Hanpukman, pizHi
CTUITICTUYHI 3a0apBIeHHS CHHOHIMIYHOTO psiay HiM. Gesicht, Antlitz, Fresse, Visage, Fratze.

BinmpImicTh ciB MAIOTh JIHIIE ICHOTATUBHE 3HAYCHHS, KOHOTATHUBHI 3HAYCHHS € HE y BCiX CIiB. AJe i Ti, 1
IHII BITHOCSITBCSL IO CEMaHTHYHOI CTPYKTypH cioBa. KoHOTaTnBHE 3HaueHHs MOB’A3aHE 13 aKTOM KOMYHiKaulii,
Ccy0’€KTUBHUMH OIIIHKAMHU MOBIIS, ICHOTATUBHE 3HAYCHHS 13 00’ €KTHBHUMH CBITOM, i3 TO3aMOBHOIO JIHCHICTIO.

Cepex TOHSTH CTHJICTUKH, SKi CHOPMYBAJIMCh Y MEXaX MOBHOTO DO3JUTY PUTOPHUKH — EJOKYIIl,
CTHJIICTHYHE 3HAYCHHS HAJICKUTH JIO HANTOMOBHIMMX. CTHIIICTHYHE 3HAYCHHS € «POOOYNM IOHITTAMY MPAKTHIHOI
CTHJIICTUKH 1 TIPaKTUYHOI PUTOPHKH. be3 HhOro He 00XOAMTHCS KOIHA PoOOTa 3 JMIHTBOCTHIIICTUKH. BOHO CTOITH
MopsAJ, i3 TaKUMH TIOHATTSAMHU SIK CTHJIb 1 KoOHOTamis. CTWiIicTHYHEe 3HA4YeHHS € OJHIEI0 i3 OCHOBHUX pHC,
pETpe3eHTaHTIB CTHIII0 MOBJICHHS, TOM1 5K 13 KOHOTAII€I0 BOHO PO3TIIIAETHCS IK CHHOHIMIUYHUK TepMiH. B3arami,
TEPMIHOJIOTIS I TO3HAYECHHS CTIIICTUYHOTO 3HAYEHHS € HeOAHO3HauyHOM. HayKoBIi BUKOPHUCTOBYIOTh HACTYIIHI
MOHSTTS:
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— CTWJIICTUYHE 3HaYeHHS, cTHiicThuaHe 3a0apBieHus (O. Pizens),

— cruitictuuHe 3abapsnenns (M. bpannec),

— xoHoraris (M. Kommna, [. ApHOnbx),

— crutictuaHu# npormrapok (I'. Mixens).

VY cBOEMY AOCIIDKEHHI MU JOTPUMYEMOCH Ti€l TOYKH 30pYy, IO KOHOTAIiS i CTWIIICTUYHE 3HAYEHHS HE €
TOTOXXHUMH TOHSTTSIMH, XO4Ya BOHH € CHHOHIMIYHUMHM, a IOJCKYAHM HaBiTh B3a€EMO3aMiHHMMH. MiK HHMH
BiUyBA€THCS PI3HUI SK MK O3HAKOK (BIIACTHBICTIO) 1 pe3ymbTaToM [ii 4M BUSBOM Ii€i o3HakH. ToOTO
KOHOTAIlisl — 116 O3HaKa, BJIACTHBICTb, a CTHJICTUYHE 3HAYCHHS — YK€ MOPOJUKEHHH L€ O3HAKOK pe3yJbTar.
CruicTHYHEe 3HAYEHHS € YaCTMHOIO 3HAUCHHsS CJO0Ba, BOHO BigoOpaskae BIIHOIIEHHS MOBIS /0 HpeaMeTa 4u
SIBHIIA, TIPO SIKi BiH TOBOPUTH. Hampukiaz, sSKmo Mu roBopuMo HiM. Bandit (ykp.0aHIUT), TO HE JIHAIIEC HA3HBAEMO
00’exkTHBHUI (akT (JII0MHA, KA BUMHSE IPOTU3AKOHHI J1iT), @ i BUCJIOBIIIOEMO CBO€E HETaTHBHE BITHOIICHHS J0 i€l
JIFOTUHH.

O. Pizenp po3pi3zHs€ IBa BHAM CTIIICTHYHUX 3HA4YeHB: aOCONOTHI i KoHTekcTyawmbHi [1, c. 32-36].
AOCOMIOTHI CTHITICTHYHI 3HA4YEeHHS OyBalOTh MpPU aOCONIOTHOMY BXKHBAaHHI OKPEMHX JIEKCHYHHX OIMHHUIL, SKi HE
3aJeXaTh BiJl KOHTEKCTY, HampHkian Him.betriigen — liigen — schwindeln (po3m.). KoHTekcTyanbHe cruiicTuuHe
3HAYCHHS 3IIHCHIOETHCS HE 130Ip0BAHO, a IiJ BIUIMBOM Pi3HHUX CTIUIICTHYHHX 3a0apBJICHb Ta iHITNX CTHIIICTHIHUX
YMHHHKIB TEKCTY, 3 SKUMH IIEBHE CIIOBO BCTYIAE Y CEMAHTHYHY Ta CHHTAKCHYHY B3aeMOJit0. TakuM 4MHOM HaBiTh
CJIOBO i3 HETaTHBHOIO a0COJIIOTHOIO KOHOTALIIEI0 Y IEBHOMY KOHTEKCTI MOXE MaTH MMO3UTUBHUI BIUTUB, HAIIPUKIIA
HiM.: Mein lieber Nichtstuer!(yxp. Miit mo06wuit negapro!)

YkpalHChKiI JOCHITHUKH cTHiIicTHaHOro 3HadeHHs C. €pmpreiiko, JI. Manpko po3pi3HSIOTH CTHIBOBE 1
cTriicTHYHe 3HaYeHHs. CTUIIbOBE 3HaYE€HHS MOBHOI OJJMHUIII TTOKa3ye, B IKOMY (HKLIOHAIBHOMY CTHJII MOBJICHHS
LSl ONMHHUI MOCTIHHO BXXUBAETHCA, JIO SIKOTO BIJIHOCUTHCS, 32 SIKMM 3aKpiMMUiIach K HOro CTHJIETBOpYA OJUHHUIIA.
HaToMmicTh cThmicTHYHE 3HA4YCHHS i€ B MEXaxX CTHIHOBOTO HA TIi CTHIIICTHYHO-HEHTpaIbHIX MOBHHX 3acO0iB i
XapaKTepU3y€eThCsl KOHKPETHOIO OLIHHICTIO, EMOIIHHICTIO, eKkcnpecielo. BoHO BUHHMKAe B pe3yJsbTaTi acoLiaTUBHO-
00pa3HOro NepeoCMHCIICHHS 3HAUSHHS, HAlllapyBaHHS TBIPHOI CEMaHTUKH, CUTYaTHBHOTO BUKOPUCTAHHS CIIIB.

[Ilo cToCYeTBCS CTPYKTYPH CTHIIICTUYHOTO 3HAYCHHS, TO BOHA SIBISE COOOI0 KOMIUIEKCHE SIBHINE, SIKE
ICTOPHYHO 3MIHIOETHCS, 1 MOXKE PO3IIIIATHCH 3 TPHOX TOUOK 30PY:

a) 3a IPUHAJISKHICTIO CJIOBa JI0 MIEBHOI cepyr 3acTOCyBaHHsI B MOBJIEHHI ((pyHKIIOHANBHUI KOMIIOHEHT);

0) 3a BIATIOBIAHICTIO 1O HEHTPaAIFHOI HOPMH MOBH (HOPMAaTHBHHUI KOMITOHEHT);

B) 32 BHJOM Ta CTYIICHEM EKCIPECHBHOCTI (€KCIPECHUBHUAN KOMITOHEHT) [2, ¢. 29-35].

OyHKI[IOHATBHUAN KOMIIOHCHT BUILTHBAE 13 MPUHAICIKHOCTI 10 MEBHOI c)epy 3aCTOCYBaHHS B MOBIICHHI, 10
MEBHOTO (PYHKIIIOHAIBHOTO CTIIIIO 200 kaHpy. DYyHKIIOHATEHO MapKOBaHMMH € HANPUKJIAJ HACTYIHI CIIOBa i
KOHCTPYKUii: HIM. hiermit, laut dem Gesetz (topunmuHi TekcTH), zwecks der Untersuchung, der noch heute zu
untersuchende Fall (HayKoBi TEKCTH).

OyYHKI[IOHATPHANA KOMIIOHCHT MICTUTh B COOl BJIACTHUBICTH CJIOBA MOB’SA3yBaTHCh y MIACBIIOMOCTI i3
NIEeBHUM (pyHKIIOHAIBHUM CTHJIEM UM raiy33to. OTke, QyHKIIOHAIBHICTD € 3AaTHICTIO MOBHUX OJMHUIIb BUKJINKATH
YSIBJICHHSI TIPO TIeBHY NpOoQeciiiHy isIbHICTh UM YMOBU KOMYHIKAIIil, SIKI € XapaKTepHUMH JUIsl IEBHUX COLIAIbHUX
rpym. BoHa Takosx BioOpakae 4acTOTy 3aCTOCYBaHHSI MOBHHX 3aC00IB y NEBHIH cepi MOBIICHHSI.

HopmaruBHMIT KOMIOHEHT BimoOpakae BiJHOLIGHHS 1O HEHTpaIbHOI MOBHOI HOPMH, TOKa3ylo4d 3a
LIKAJIOI0 MOJIOXKEHHSI I/l UM HaJ CTHIICTHYHO-HYJIbOBUM ITyHKTOM.

KinbKiCTh Ta KOHKPETHHI B3a€MO3B’ 30K BIAMOBIIHMX MapKyBaHb Bapitoe 3ayexHO Big aBropa. O. Pizens
pO3pi3Hs€e 6 BUIIB HOPMATHBHUX MapKyBaHs [1, c. 27], y coBauky lyzneHa ix € 5, a E. Kuin ta I'. Kox HaBomsaTs y
ceoemy minpyunuxy «Ubungsbuch der deutschen Stilistik» HacTynmHy cucTeMy HOpMATHBHMX IabmiB (Tabm. 1)
[4, c. 90-94].

Schwulstig Gehoben Neutral-literarisch Umgangssprachlich Vulgdr (grob)
den Geist aushauchen entschlafen sterben ins Gras beilen krepieren, verrecken
zu Gemiite fithren nippen trinken Hinter die Binde gieBlen, | saufen,

tanken die Kehle schmieren
Nahrung aufzunehmen Appetit Hunger Mordshunger Fresslust
promenieren sich ergehen spazieren gehen bummeln kriechen,
herumlatschen

EmouiiiHo-o1iHOYHMH (eKCIIPECHBHUIT) KOMIIOHEHT BiJoOpaska€ CTYHiHb Ta BHJ[ EKCIIPECHBHOCTI.
ExcripecuBHICTh MOJKE ITPH IIbOMY CIIPUHMATHUCh K BUPA3HICTh, HOBU3HA, HE3BUUHICTh BUpakeHHs1. ExcripecnBHIM
€ Bce Te, IO MPUBEpTaE yBary ab0 Mae MepeKoHNWBY Aifo. [lapagurMaTndHO MM MOXEMO IMO3HAYaTH CIIOBO SIK
€KCIIPECHUBHE UM HEEKCIIPECHUBHE, TOUYHIIIE OI[iHUTH 16 KOMIIOHEHT MOYKHA JIMIIY y B3a€MO3B’SI3Ky 13 TeKcToM. Tak,
HAaIpHKJIIaJ, 3ar0JIOBOK 13 Ta3eTH «Zeit» MOoXKe MaTH €KCIPECHBHE 3HAUCHHS JIMIIE B ITOE€HAHHI i3 ciioBoM Grauzone
Ta i3 MeTa)OPUIHUM 3aCTOCYBAHHSIM IPUKMETHHKA 70t-griin, MO CTOCYEThCA TYT MPaBisAdoil Koaniuii ypsaay: In der
rot- griinen Grauzone [Die Zeit 10/2006:4].
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Jlesiki CIIOBHUKY BUKOPUCTOBYIOTH CITEIiaJIbHI TIO3HAYKH JIJIST EMOIIIHHO-320apBIEHUX JIEKCEM, HATPUKJIIA:

scherzhaft (Adamskostiim)

vertraulich (Alterchen)

verhiillend (abberufen fiir sterben)

altertimelnd (alldieweil)

gespreizt (beehren)

Papierdeutsch (anteilig)

tibertrieben (abscheulich)

abwertend (Ablasskrimer)

spottisch (Amtsmiene)

Schimpfwort (4as)

derb (abkratzen fiir sterben)

(Duden 1988)

Ha aymKy DOCITITHHKIB CTHIIICTHKH, €KCIIPECHBHICTD MOJKE MaTH Pi3Hy NpHpoAy. TakuM YHHOM pPO3PI3HSIOTH
HACTYIIHI aCIIeKTH eKCIPECHBHOCTI [4, c. 765; 6, c. 43—49; 7, c. 199-241; 8§, c. 190-229].

a) 0Opa3HiCTh: MiBHUIICHUH piBeHb HAOYHOCTI, BUPA3HOCTI, HAPUKIAJ TIPH BHUKOPHCTaHHI MeTadop (das
Lebensschiff).

0) eMOLIIHICTh: 3/IaTHICTh 3a JIONIOMOTOIO CJIiB BHPAXKaTH JIIOJICHKI €MOIIil, HAIPHUKIIa] PaaiCTh YU HEHABHUCTh
(Pfui!).

B) OLIIHKA: OLHIOBAHHS IEBHUX IPEIMETIB UM SBHII SK XOPOLINH, HEHTpaIbHUI, TOraHuil 1 T.I1., HAPHKIAA
i7icoNioTiyHa ra3eTHa Jiekcuka (Banditen, Befreiungskdampfer).

T') TICHICHHS/ IHTeHCU(IKAIlisl: JeKCH4YHa (fotal, extrem), moBropu (sehr-sehr), cioBotBopenHs (blitzschnell,
nagelneu).

1) aKIICHTYBaHHA (32 IOTIOMOTOI0 iHTOHAIIIT, TEMITY, T1ay3).

Omxe, mpoaHaNi3yBaBIIM JOCIIDKCHHS HU3KH HAyKOBIIB, SIKi BHBYAIM L0 TEMaTHKY, MOXXHa 3pOOHTH
HACTYNIHI BHWCHOBKH. CTHIICTHYHI 3HaYeHHA 1 KOHOTalii OyBalOTh pI3HHX THIIB, 3aJIe)KHO BiX TOTO, SKHU
OJATKOBUH IO OCHOBHOI iH(oOpMamii KOMIIOHEHT IepeBaka€ y MOBHiH oxmHumi. CTWIICTHYHE 3HAYCHHSA
CHIBBITHOCHUTBCS 3 OL[IHHO-PA[IOHAJIBHUM CIPHHHSTTSAM CBITY, BUPAXXa€ 3aKpilUICHE TPAAUII€I0 OIIHHE CTaBJICHHS
0 neHotara (mpeamMeTiB, ociO, sBuin). Taki OIIHHI CTHIICTHYHI 3HAYCHHS BHUPOOWJIMCH B MPOIEC Mi3HAHHS
HABKOJIUIIIHBOT'O CBITY JFOJCTBOM 1 3aKPINHJIKCS 33 OJMHUILSIMA HAPOMHOI 1 JiTeparypHOi MOBH. BOHU mIUpOKO
BUKOPHCTOBYIOThCS y MOOYTOBOMY MOBJICHHI, @ TaKOXX IPOMOBaxX i TEKCTax YCIX CTWIJIIB MOBJEHHA. Y TEKCTax
CTHJIICTHYHI 3HAYCHHS IEBHOI'O MOBHOTO THITy MOXYTh 3MIHIOBATHCh B IHIII OIlIHHI 3HAYEHHS 3aJC)KHO BIiJ
CYCITUTBHOT YH COIIaJIbHOT OI[IHKH, ICTOPUYHOI €IOXH, KOHKPETHUX OIIIHOK YH IOTJISIIB MOBIIIB.

[lincymoByrouH, MOXKHA BU3HAYUTH HACTYIIHI O3HAKU CTHJIICTUYHOTO 3HAYCHHS:

— CTIJIICTUYHE 3HAYCHHS BHHHUKAE 1 (DOPMYETHCS TEPEBAXKHO IIiJ] Mi€l0 30BHIIIHHOMOBHUX YHHHHUKIB:
CYCIIUTBHUX, COIaIbHAUX, HAIiOHAJNBHO-KYJIBTYPHHUX, €CTETHYHUX, OCOOHMCTICHHX TOMIO — 1 MEHIIOK MipOro —
BHYTPiIIHBOMOBHHX;

—UIi MOBH OCHOBHHMMH € JIGKCHYHi 1 IpaMaTWyHi 3HAa4YeHHS, a CTWIICTHYHI € JOJaTKOBUMH, BOHH
CYTIPOBOIXKYIOTH 1 1 HAIIAPOBYIOTHCS BIATOBIIHO JI0 MTOTPEO MOBIIIB BXKE B MpoIieci PyHKIIIOHYBaHHS MOBH y PI3HUX
cdepax KHUTTS,

— CTWJIICTUYHI 3HAYECHHS € TUHAMIYHUMH, BOHU 3MIHIOIOTHCS 13 ICTOPHYHKUM TIepeOiroM, ToJi SK JIEKCUYHI 1
rpaMaTH4Hi 3HAYEHHS € BIJIHOCHO CTIMKMMU 1 BUPQXXalOTh pealibHi, CYTHICHI O3HAKH;

— CTWJIICTUYHI 3HaYEeHHS MOXYTh MaTH IMIUTIIUTHE BUPaXeHHsI, 0€3 HassBHOCTI 30BHILIHIX O3HAK;

— CTWJIICTUYHE 3HAYEHHS TICHO MOB’sI3aHe 13 KOHTEKCTOM.

CTWIiCTHYHE 3HA4YCHHS MOBHOI OJIMHHUII Ma€ TPU KOMIOHEHTH ((YHKIiOHAIBHUN, HOPMATHUBHUIA,
eKCIPeCUBHMI). Bci Tpr KOMIOHEHTH CTHIIICTHYHOTO 3HAYCHHS 3HAXOISTHCSA MK COOOK0 Y TiCHOMY 3B’S13Ky. 3MiHa
OJTHOTO i3 KOMITOHEHTIB TSTHE 32 COOO0 3MiHY iHIINX.

IcHYIOTP TakoX 1 Taki JIEKCHYHI OJIMHWII, SIKi € YaCTKOBO CTHIIICTHYHO-MAapKOBAHNMH. 3 TAPAIUTMATHIHOTO
aCIIeKTy y IIbOMY BHIAJKY JIEKCEMa € MapKOBaHOIO JIMINIE 33 OJHHMM i3 CTHJIICTHYHUX KOMITOHEHTIB. Hampuknan,
Himenpke cioBo Halbleiter (yKp. HaIIBIPOBIAHUK) € YacTKOBO MapKoBaHMM ((yHKLiOHaNBHO 3a0apBiIeHUM
(dizuka), HOPMATUBHO Ta EKCIIPECUBHO HEUTPATILHUM).
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